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Inledning 


Liten kurs i grammatik för den som pluggar ryska 


De flesta har läst om ordklasser och satsdelar i skolan, men ofta har man glömt det mesta när man 
börjar läsa ryska på universitetet. 


Grejen är att i skolan hade man aldrig någon nytta av det; i undervisningen av skolspråken brukar 
man försöka undvika otäcka saker som predikatsfyllnad och attribut för att inte skrämma de stackars 
eleverna... 


Man får alltså ingen återkoppling för det man lärt sig, och då glömmer man förstås. 


Visst kan man lära sig ett språk utan att ha en aning om grammatik. Barn gör det. Det tar dem 
många år, och de har språket runt sig hela tiden. 


För den som ska lära sig ett främmande språk i vuxen ålder är situationen ganska annorlunda - 
begränsad tid och man har inte språket runtomkring. Grammatiken blir då ett sätt att systematisera 
och göra begripligt, och inte minst ett sätt för lärare att kommunicera effektivt med sina studenter 
på den oftast mycket begränsade lektionstid som står till förfogande. 


Grammatiken är språkets verktygslåda. Det här är en maximalt nedbantad grammatikkurs med sikte 
på det man har nytta av när man pluggar ryska. 


Till den här kursen finns det övningar i Wordalist. Har du inte redan konto, registrera dig här. För 
att starta en övning måste du först klicka på "Join exercise" och därefter "Practise this section" eller 
"Start practise". 


Håll i hatten, nu kör vi! - Tloexanu! 


Steg 1: Vad är det för skillnad på ordklasser och 
satsdelar? 


Orden är språkets byggklossar. Orden har olika egenskaper och därför delas de in i grupper: 
ORDKLASSER. När orden sätts samman till en mening kan ord som hör till samma ordklass ha 
olika funktion i meningen (satsen), därför har vi behov av att tala om ordens funktion i satsen: 
SATSDELAR. I ryskan är det extra viktigt att förstå ett ords satsfunktion, eftersom det är avgörande 
för till exempel vilket kasus ett ord hamnar i, eller tvärtom; det kasus som används avgör vilken 
funktion ordet har i satsen och avgör hur satsen ska tolkas. Här kommer några exempel: 


Ordklasser: 
Substantiv: bok, flicka CymeCTBUTe/IbHBIC: KHUra, JEByKAa 
Verb: läsa Taro: uNTaTbE 


Satsdelar. Nu skapar vi en mening genom att sätta ihop de två substantiven och verbet. 


De två substantiven får olika funktion i satsen; de blir olika satsdelar: 
"Flickan läser en bok" "HeBynmKa YNTaeT KHAry" 


"Flickan" är subjekt; Vem utför något? > Flickan "/HeBymxa" är subjekt; Vem utför något? > HeBymKka 

"läser" är predikat; vad händer? > Någon läser. "untaet" är predikat; Vad händer? > Någon unTtaeTt. 

"en bok" är objekt (= direkt objekt eller "KHAry" är objekt (= direkt objekt eller ackusativobjekt); Vad 
ackusativobjekt); Vad utsätts för handlingen? > en utsätts för handlingen? > KHury ; som därför står i ackusativ. 
bok 


Som du ser handlar satslösning om att svara på konkreta frågor; Vem/vad gör något? Vem/vad är 
utsatt för handlingen? Vad händer? De frågorna räcker för exemplet ovan. Andra frågor kan vara; 
När händer det? Hur händer det? Vems är det? Mer om det senare... 


Nu tar vi ett nytt exempel: "Sasja ser Misja" blir på ryska "Cama Buyur Mamy". Det är klart att 
det är Sasja som är subjektet och Misja objektet. Om vi vänder på ordföljden i den ryska meningen 
men inte ändrar något annat får vi "Mumy BuguT Cama", vilket betyder samma” sak medan 
"Misja ser Sasja" betyder något annat än "Sasja ser Misja". I ryskan avgör kasuset, ackusativ, vad 
som är objekt i satsen, i svenskan är det ordföljden. Ändå kan vi säga att Misja står i ackusativ i 
satsen "Sasja ser Misja", fast det syns inte på ordformen. Byter vi däremot ut Misja mot ett 
personligt pronomen, så blir det tydligt att svenskan också har ackusativform; "Sasja ser honom". 


* tack vare kasussystemet har ryskan i princip fri ordföljd och det brukar göras en poäng av detta; i 
praktiken finns det ändå en del regler för ordföljden i ryska, och ordföljden kan utnyttjas för andra 
saker. I exemplen med Sasja och Misja ger varianten med omvänd ordföljd större emfas, större 
tryck åt subjektet. I svenska kan vi istället utnyttja "emfatisk omskrivning"; "Det är Sasja som ser 
Misja", vilket skulle vara en lämplig översättning av "Mummy sugut Cama" 


Steg 2: Ordklasser. Vilka ordklasser finns det? 
SUBSTANTIV: 


Namn på saker, företeelser, känslor, människor, djur och kort sagt allting! 
Kan även kallas nomen (= "namn" på latin; jmf engelskans "noun" ; jmf pronomen nedan). 
Exempel: tvål, ballerinakjol, obehag, veganism, översittare, kväve. 


Läs mer... 


PRONOMEN: 
Ord som ersätter substantiv (nomen). "pro nomen" = "istället för substantiv". 
Exempel: "Där ligger en bok. Den är gul". Pronomen delas i i undergrupper, till exempel 
e personliga: "Jag är trött" ; "Eva ringde till honom" 
e possessiva (ägande): "Hans bil är liten" ; "Ulla tog sin mössa och gick" 
e demonstrativa (utpekande): "Det där är en fet chans!" 
e interrogativa (frågande): "Vems bok är det här?" ; "Var är bilen?" 
relativa: "Bilen, som åkte förbi, var stulen" 
e reflexiva: "Hon slog sig" 


Läs mer... 


ADJEKTIV: 
Adjektiv beskriver substantiv. 
Exempel: En gul bil ; Min dumma chef ; Manenbkas Kuara ; KpyrToŭ MapiupyT 


Läs mer... 


RÄKNEORD: 
delas in i undergrupperna 
e Grundtal: två, åtta, etthundrafemtiosju, en miljon 
e Ordningstal: andra, åttonde, etthundrafemtiosjunde, den miljonte 


Läs mer... 


VERB: 


Ord som betecknar handlingar (läsa), 


händelser (trilla), processer (krympa), tillstånd (heta) eller liknande. Exempel: Tanja läser ; Tana 
UYUTaeT 


Läs mer... 


ADVERB: 
beskriver verb - "ad verb" = "till verbet". Exempel: Hon slår hårt ; OH BKYCHO TOTOBMUT. 
Lägg märke till att adverb står efter verbet på svenska men som regel före verbet på ryska! 


Läs mer... 


KONJUNKTIONER: 


sammanbindande ord. Exempel: och, men, eller ; n, HO, uu 


PREPOSITIONER: 
småord som tillsammans med substantiv kan uttrycka 
t.ex. läge eller tid, mm. Exempel: i skogen, på dass, under dagen ; B 71ecy, nog He6om 


Läs mer... 


INTERJEKTIONER: 


utropsord. Exempel: usch, fy ; ax, oğ 


Steg 3: Satsdelar och satslösning 


Vad du behöver veta om satslösning i ryskan... 


Som vi sett betyder "Mama Buyut Mumy" och "Mummy sugur Mama" i princip samma sak. Det 
som avgör vem som ser vem, är vem av Masja eller Misja som står i Nominativ respektive 
Ackusativ. Den som står i Nominativ är den som utför handlingen, dvs subjektet, medan Ackusativ 
används för att visa vem som är utsatt för handlingen, dvs ackusativobjekt (= direkt objekt). 


Den enklaste fullständiga satsen består av ett subjekt och ett predikat. På ryska kan det uttryckas 
med ett enda ord, tex om någon frågar "Yro ThI gestae?" så kan svaret bli 


{nrar = Jag läser 
subjekt 
predikat 


Kom ihåg att man enklast tar ut satsdelar genom att svara på frågor; Vem gör något? => "Jag" = 
subjektet ; Vad är det som händer? "Jag läser" = predikatet. 


Nu kan vi fortsätta att bygga ut meningen med fler satsdeler. Det verkar naturligt att ha något att 
läsa - ett objekt för handlingen: 


A unTtaro KHULy = Jag läser en bok 
subjekt 
predikat 


ackusativobjekt (kallas i svensk satslösning för "direkt objekt". I rysk satslösning är det bättre 
att säga "ackusativobjekt" eftersom Ackusativ är det kasus som används för objektet) 


